Modern Linguistics JLAUEF 2, 2023, 11(2), 524-529 Hans )X
Published Online February 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.112075

(RERBE) BIERFERR

. FUES
WS R R EANEE B, WS il

Weks H . 20234F1H 160 FHER: 20234F2H14H; & A HM: 20234F2H23H

HE

(RERBE) BRAREERN “BReH” , EERRTEEROBUE. 25 0. RMEIH AR
Pt RRE. HHRRMBEERRMBE. NETER, TUEFE. SHEMABUEEFES, AT EE
REMEFLRNE R, AU (RERMBE) HEZEATANR, FRiTREHEEIRRRES5T
B, DN SR EEREERSSERMUMES, B RESULRIN MRS58

R
(FHRBEY , BiF, HE&E

A Study on English Translation of Proverbs
in A Book on Mongolian Customs

Siqin Gong

School of Foreign Languages, Inner Mongolia Minzu University, Tongliao Inner Mongolia

Received: Jan. 16"’, 2023; accepted: Feb. 14th, 2023; published: Feb. 23'd, 2023

Abstract

Known as the “encyclopedia” of the Mongolian people, A Book on Mongolian Customs comprehen-
sively reflects the politics, economy, culture, customs and historical development of the Mongolian
people. Proverbs recorded in the book include folk customs, life philosophy, culture and education,
religious beliefs, politics and military, reflecting the life experience and wisdom of the Mongolian.
This paper takes proverbs in A Book on Mongolian Customs as the research object to explore the
translation methods of Mongolian proverbs. It is anticipated that this study can provide certain
references for the English translation of Mongolian proverbs and help promote the exchange and
communication of national culture.
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1. 5|8

DA ZAFHRIERSE RS ZEAE, T 1915~1918 IR FERIIENE (FEHRREY ,  “Bx
NEEBK AR, AWk T EERKBUA . 25, 0. RS R SERR, REEE
WEFRRIE 5L OCHR” [1]. (R E)  “REHRE M AR ERRIAE, xSRI RS
WHFEEA BRI STk 7 [2]. IXEFEE AL 1981 SEHUEB RS, S1E 2R AT AR . 2EATIAL
L RS PIRsE. FBEE. BEY. GRS ARMEEAT 24, PIRRRHEHEE. £T
H AT ARA AR (GO KR — PO, B8 (GO ) HHBLIZ IR T R F R R,
CAIN S0 IR T8 A S B TS I — € I S5 ALB K
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HEAEPR” » “RUKAGFAMAERBRAY” 55 BEARZED AP A ZEMY A EE. PIAiE
A MR, SCAFKE LA, “ONIEAFUIEAEGL, IEEKRFR ML 5.
WA GETEAR WY B aa4E, 2t o tal . BRIl —RERI 7T £, Zs 70 IERR " 55,
=R B RS RIZEIR E SR, =RIFT, S5 EANEXIRR, A EXTEEER]. . Sk
AR, BEAARL, BFIANAEE” , G R, ARG, WA E ST PR
AET o REZIEMEESE R, KBTS RIRN SO, BRERZ I EH
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BT RAEE 5 AN SRS RIS &8, B2 S ORUSE 1300 IR AE BB SCAE TP AR 21 241
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MR A ARIE A, A A RE S 7RSS A, RN OB R MATTR Ay, ESCERT A IR E
EIRIB I, AT B AR AL . Jhtl, 193 BEE TR SO B3R A0S RSO R B 1 2
(FIRH SIS, R BSC A H . I BLSERIIRT (Gt AR 5) FZiR IS )ik,

4.1. HIFZE

KA EHERIES OB, BRI scii . e R R IE 5 RS, #BHR
VB A B AR 52 R TR T AR I A5

TERmAREAR “ 5% ERRK” . ZHRIEETARERTHREE. “97 E5EEEEDH
B RTLIRL CHEZ R, BBz . 57 IR ERK S P B RIE RO E . B,
HFEARK “57 BB, A HRERE R, R s F o E . pln: “5E TR
Hml, —HRFAE" o XAPEEEIE R A X FERE “A word spoken is past recalling” , WIHRE
FIE, & 5 THM, HRETEEEEEFREH MRS WA LIEA: “A lost horse can be found,
but a word out of the mouth can not be retrieved” . XMEVERE | 5 HOEEKREEN, BE TIEER
RISt

BBk, SOE A E AR, SORMK K, MRS, sy RE. B R R
W, AL RIREERR S, FEEGIRK SR BERRED = +=, FEHEL A, HrRiE
W E R BRI, SR E. (EERRE) T SZERE s NS RS, I A
BIEE T KK, B TEER KM  XAMEE R BLFEN “If you pollute water and fire, disaster will strike” «
R ER R if RIAPIEREECR, MR SCEMII. RN EREI ), (8RB T RN 5
HRSCE R E AR, fEBESE . S RS
4.2. HIFMEE

AR B G A H AR R BRI R RUIN AR, Bl B A b B g e S
RIBMNIA.

Bl BRFAR, FRFAHK.

The emperor tops all in the country, the mother’s brother tops others in the family. (To give upmost respect to the

mother’s brother is the Mongolian custom.)

2. REF e, dREAIFL.

Charity in this life is good for the afterlife. (Lamaism practiced by Mongolian people holds that one should do

good deeds in order to be born in a blessed place in the next lifetime.)

BRI ROR B TR B SN U R, i 4R A TR REOR, b T
bR, BEBSE TR, SAESCA T R ABOE M = U B 7S, b TR R .
4.3. Bi¥E

BB KR R FE I R SO R T, EE R BRI I T T RS B A O e P
[517 R EFEIESIE R H PR IE L B RRAG I, REAKN— k.
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KRIGEIT, SCRFBE L)VEARGAEAS . MRECT, e V28 R BRI 16 . X A% RN sk 1 5878 Ze
THGE, EREAIHAIHAG LM — . WRER, BRI LM AE L.
REIFEN “A girl married to a cock would have to follow the cock, and one married to a dog would have to
follow the dog” W21k B4 My 8 o AR 52 IR AR A 7

SOl R AR R EBER AL ARG, BRI LTI KE SR EIT . N T M L7 %R
BIANEOAE, BITHIRSIN, T R AR Sk DA ER ) 77 2R % . “IL. R ARAT, 8k, B
RVLABTEHE, BNBLAEE, BT 2, WEERE, i 7T 7?2 A Ay il LR
Sk ? ([17, p. 33)” XEBALAH A “THRDAFIE, BNBIHEIE” WA PEN “No feast does not come to
anend” , {ERIRRE 7 MEHES P ERIA N R,

4.4. BFE

5B o s, SOUEAN A, W TIRKIEE, MATUCRHERERTE, e BifE
ML, S AAREEEE R

Bl wREE, BTELE, RET, FRALML.

HIFZE T BRI SR E s A, (FEEERIEE R IR IE A S 5 EHE 1
Feng, FrPAalBAEA:  “If Jack’s in love, he’s no judge of Jill’s beauty” 53 “Beauty is in the eye of the
beholder” .

B2 S E—#REE, HRBERTE,

He that dwells next door to a cripple will learn to halt. 5% He that lies down with dogs must rise up with fleas.

3. ABAERE, NEAK= R,

If he loses on the swings, he may win on the roundabouts.

Bl 4. Pl BARETATA, HHARER 4T,

He who keeps company with a wolf will learn to howl.

il 2~ 4 BRI, HREFRIA H I TER A, BRI S5 3
5. &g

(FEH RS s 25l R RS &, RNt ERIE S EET RS, B
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PRIESCSTA IR B S5 R0 1, TS AR 152 00 B SCAL R IR ik 7, B “ B SCAE 257 A
W o
mEEE
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PRI (H %S : 20WYIDZO01) I 7T % -
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